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Abstract

Negation is a universal feature of human language and has attracted considerable attention in disci-
plines such as logic, philosophy, and linguistics. The Sanskrit grammatical and philosophical tradi-
tions have developed systematic theory of negation, especially in the sciences of Nyaya, Mimarhsa,
and Vyakarana. These traditions distinguish different syntactic and semantic functions of the neg-
ative particle na. The present paper discusses negation in Sanskrit with special reference to af-
fixal negation. Particular attention is given to the syntactic relations known as paryudasa and
prasajyapratisedha, as well as to the semantic interpretations associated with the negative parti-
cle naN. The paper also examines the scope of affixal negation in compounds and derived forms
with examples drawn from An Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles of Dec-
can College Post-Graduate and Research Institute. The analysis shows that while affixal negation
typically has scope over the immediately following lexical element, its scope may shift to a dis-
continuous element in certain morphological and semantic contexts, especially when the negative
prefix conveys the meaning of abhava ‘absence’. Keywords: Sanskrit linguistics, negation, affixal
negation, paryudasa, prasajyapratisedha, naN

1 Introduction

Negation is generally defined as a process or result of making a statement negative. It is a part of human
thinking process. Negation has been a topic of study in different disciplines like logic, philosophy, psychol-
ogy, and linguistics. Negation is a universal feature of all languages. In modern period, it has been a topic
of great interest for linguists including Otto Jespersen whose book Negation in English and other languages
(1917) has prompted extensive research in the topic of negation. Negation is clearly viewed to be twofold
as sentence negation and word negation. In case of word negation, an affix could be attached to a base to
from its negative. For instance, in English unhappy is negative of happy with affix un-, in Sanskrit adharma
‘not righteousness’ negative of dharma ‘righteousness’ with affix a-. The topic of negation is dealt with to
a considerable extent in the ancient tradition of Sanskrit, especially the sciences of Nyaya, Mimarnsa, and
Vyakarana. The meticulous reflection on semantics and syntax of negative particle and theories of nega-
tion formulated in these sciences deserve special treatment. The present paper aims to discuss the negation
in Sanskrit with special emphasis on affixal negation while discussing examples from An Encyclopeadic
Dictionary of Sanskrit on Historical Principles of Deccan College.

2 Negation in Sanskrit

In all natural languages, to a great extent, negation is expressed by grammatical particles. In Sanskrit it is
primarily conveyed by the particle na although there are other lexical means such as prohibitive ma and
forms like nahi, naca, nanu, nava which are the results of conjoining na with other particles and they show
some other features of negation. The form nakih in which na is conjoined with interrogative pronoun is
found in the Rgveda (nakih asti “There is no one’ RV 2.24.07) and it is not a variant of na.

In the Panini system, the negative particle nai is included in the cadigana (Ganapatha 85.30). According
to the rule cadayo’sattve, (A 1.4.57) it is termed as nipata and broadly as avyaya according to another
rule svaradinipatam avyayam (A 1.1.37). The particle na presents prefixal negation by way of compound.



Panini’s rule nasi (A 2.2.6) provides for the compound of na with the other items. At the morphological
level the negative nafi is realized as a- before a consonant (as in a-kalpita ‘not imaginary’ or a-kalarnkita ‘not
marred or blemished’) and as an- before a vowel (as in andhiita ‘not invited’ or anasraya’ non-support’).
However, it is unchanged in some exceptions as: nabhraj ‘not shining - a dark cloud’, napat ‘grandson’,
navedas ‘not (false) knowing’, nasatya ‘the constellation AsvinT’, namuci ‘not loosing - name of a demon °,
nakula ‘not home — name of Siva ¢, nakha ‘a finger-nail’, napumsaka ‘neither male nor female’, naksatra ‘a star
or any heavenly body’, nakra ‘crocodile’, naka ‘heaven’. These words are specified by Panini, cf. A 6.3.75. In
Sanskrit na is prefixed to a noun, adjective, adverb and also to a finite verb. For instance, a-ghata ‘not a jar’,
a-budha ‘not wise’ abhayam ‘fearlessly’ and apacasi ‘you do not cook or you cook badly’. Some prepositions
like as apa, ava, nir, prati, vi to mention a few also do have negative connotation. Respective examples:
apasabda ‘incorrect word’, avamana ‘disrespect’, nirmaksikam ‘absence of flies’, pratipaksa ‘opposite view’.

3 Syntactic relations of negation: paryudasa and prasajyapratisedha

The tradition accepts two syntactic relations of the negative na as paryudasa and prasajyapratisedha. Of the
two, paryudasa refers to the case where the negative na is construed with the immediately following com-
petent word and negates the word. In most cases it forms a compound with the word it negates. According
to Nagesabhatta:

1. paryudasastu svasamabhivyahrtapadena samarthyatsamasta eva | PLM. 10.

“paryudasa is always compounded with the immediately uttered word on account of semantic competency.”
Although, the compound ordinarily takes place, the possibility of simple expression is not ruled out.
Nagesabhatta gives examples of paryudasa as:

2. yajatisu ye yajamaham karoti nanuyajesu | PLM ibid.

“A sacrificer utters the formula ye yajamahe in sacrifices other than anuydja sacrifices.”

In 2 above, na is an example of paryudasa, however, due to optionality of compound, it is not entered into
compound with the immediately following word anuydja. The compound would have been ananuydjesu.
As an example of paryuddsa with compound of na, Nagesabhatta mentions:

3. ghatah apato bhavati | PLM ibid.

“Jar is different from cloth.”

In 3 the prefix a- negates immediately following para and not bhavati. The purport is mutual absence.
The property of being cloth is denied in jar.

In prasajyapratisedha, na is construed with the verb. NageSabhatta gives following as example of
prasajyapratisedha:

4. gehe ghato nasti | PLM ibid

“There is no jar in the house.”
In 4 negative na is free, but construed with the verb asti and the purport is absolute absence. Consider
another example:

5. ghato na patah | PLM ibid
“Jar is not cloth.”

In 5, na is construed with ellipted verb asti. The purport is mutual absence. In prasajyapratisedha
negative na can occur as prefix in compound and purport can be only absolute absence as illustrated ahead.



3.1 prasajyapratisedha in compound

NageSabhatta discusses asiiryampasya rajadarah ‘princess who does not see the sun’ as an example of
prasajyapratisedha in compound. Here na is not construed with the immediately following word siirya, but
with pasya which stands for action of seeing.! Strictly speaking, it goes against the rule of compound. The
particle na is not semantically competent with siirya but with the verb drs-. Still, in the rule asiryalalatayor
drsitapoh (A 3.2.36), Panini himself has used the expression asirya. It is indicated here that na could be
compounded with the immediately following element even though it is construed with another discontinu-
ous element. In other words, there is a possibility that negation may have scope over the element which is
not immediate to it but is discontinuous to it. Other examples of this type are: alavanabhojin ‘not consum-
ing salt’, here, na is not construed with the immediate word lavana, it is construed with bhojin. Similarly,
apunargeya ‘not to be sung again’. Here na is construed with geya.
Following examples would bring out the difference between paryudasa and prasajyapratisedha:

6. amamsam bhaksayet |
“One should eat what is not flesh (i.e. what is different from flesh).”
7. mamsam na bhaksayet |

“One should not eat flesh.”

Example 6 illustrates the paryuddsa- negation. The prefixal negative a- is construed with and negates
only mamsa and not bhaksayet. It does not make the whole sentence negative as it is restricted to the
adjoined lexical item. Such a sentence with paryuddasa negation would be as good as a positive sentence as
far as processing is concerned. The paryudasa in tradition corresponds to Affixal Negation of the modern
linguistics. Affixal Negation is also called constituent negation or lexical negation. It, in Jespersen’s (1917)
words, negates one idea, one concept and therefore may be called special negation; Aristotle (1967) calls it
term-negation as it is a not-whole negation.

While, example 7 stands for prasajyapratisedha- negation. Negative na is realized as na, a free mor-
pheme, at the sentence level. In Sanskrit tradition prasajyapratisedha is interpreted as a negation of the
action or process or state expressed by the verb. This na is free to move at any position in sentence. For
na mam limpanti karmani ‘acts do not taint me’, one can get na karmani mam limpanti or karmani na mam
limpanti or na mam karmani limpanti or even karmani mam limpanti na without change in the proposi-
tional content; though, the movement of na may change the focus. In short, the propositional meaning of
the sentence, which is negation of the proposition ‘acts taint me’, remains intact. The prasajyapratisedha in
tradition corresponds with the Sentence Negation of modern linguistics and is also called Nexal Negation
(Jespersen 1917). Logically it negates the proposition expressed in a statement.

4.1 Semantic differences of negation:

The tradition of Sanskrit considers na functioning as a negative particle in different ways. It is described as
conveying six meanings. NageSabhatta states:

8. tatsadrsyam abhavas ca tadanyatvam tadalpata |
9. aprasastyam virodhas ca nanarthah sat prakirtitah || PLM. ibid

“Similarity with that, absence, difference from that, smallness of that, censure, and opposition are the six
senses of nan.”
They are respectively illustrated by examples as:

 anasvah ‘not a horse.”. When said of a donkey, it negates horse but conveys certain sameness of donkey
with horse.

'In the expression asiiryampasya rajadarah ‘non-sun-seen princess’, the negation is not that of the sun or even ‘seen’. It does
not mean that ‘the princess has seen non-sun’, nor does it mean that ‘she has not seen the sun at all.” Nage$abhatta explains that
being a princess she hardly comes out of the palace and therefore she rarely sees the sun. The pragmatic meaning of a- here is
abhavah ‘lack’.



e bhiitale ghato nasti ‘there is no jar on the ground’. Absence of jar on the ground is conveyed.

o amanusyam praninam anaya ‘bring the being other than a human.” Here, human is denied but the
being which is other than or different from a human is conveyed.

o anudara kanya ‘maiden with slender belly’. Here while denying the largeness of belly, littleness of the
belly is intended.

e abrahmano’yam ‘this is not a Brahmin’. When said of a Brahmin, it conveys a bad Brahmin who is
being criticized for his unworthy behaviour.

e asura ‘demon.” The word asura conveys opposite of sura ‘god’.

On not exact but somewhat similar lines, Joshi Shrikant (2012) while discussing affixal negation differ-
entiates negation as direct negation and indirect negation based on meaning. By direct negation he refers
to the negation of ‘Not+x’ type where the very existence of the base is negated, e.g. happy/unhappy (En-
glish). The indirect negation for the author is the case where the affix does not negate the existence of
its base, yet maintains negative connotation, e.g. mislead (English). He quotes adoha ‘inappropriate time
for milking a cow’ and advara ‘wrong way’ as examples of indirect negation in Sanskrit. Joshi (ibid.) dis-
cusses semantic categories of indirect negations as Reversal of direction (purogami / pratigami), Reversal
of action (tie/untie), Inferiority (tension/hypotension), Insufficiency (normal/subnormal), Badness/wrong
(conduit/méconduite fr.), Over-abundance (active/hyperactive), Pejorative (drunk/drunkard), Opposition
(terrorist/antiterrorist), Removal (bug/debug).

S virodha (polar opposition) and abhava (negation)

It will be worthwhile to discuss briefly the nature of affixal negation before we examine the examples.
As mentioned above the tradition recognizes abhava (absence) and virodha (opposition) as two of the six
meanings of na. The affix na, thus has a dual function: negation and opposition. When na conveying abhava
is prefixed, it presents the instance of simple negation of ‘not-X’ type, e.g. ajiiata means ‘not known’, ayogya
‘not worthy’. When na conveying virodha is prefixed, it presents the instance of opposition, e.g. aguna
‘opposite of virtue, i.e. fault’. When words fall on two opposite poles of any dimension, they present polar
opposition. They form a pair of opposites — for example, in English pairs such as good-bad, rich-poor. We
get pairs in Sanskrit as ksema ‘well’-aksema ‘opposite of well, i.e. evil’, budha ‘wise’ - abudha (opposite of
wise, i.e. foolish). It is to be noted that prefix na in the sense of’ virodha’ can produce contrary as well as
contradictory notions of logic. For instance, asukla ‘opposite of white’ is contrary of sukla ‘white’ which
allows possibility of middle terms pita ‘yellow’, nila ‘blue’ etc. between itself and krsna ‘black’. While,
amartya ‘opposite of mortal’ is contradictory of martya ‘mortal’ not allowing any middle term.

6.1 The scope of affixal na in compound

Let us discuss the scope of affix na with examples from EDS. The affix ordinarily negates the immediately
following item. This is simple in case of the two members compound, like aksema, abudha, etc. discussed
above. It becomes more complex in case the compound ‘neg x’ further goes to derive words with compound
or derivatives.

6.2 Scope over the immediately following element (neg x)

When na in any other sense than abhava (negation) is affixed to a base it derives an independent word
that has some existential meaning. For instance, akarya ‘evil deed, misdeed’, akirti ‘infamy, humiliation,
disgrace’. In such a case, as if any other positive word, the ‘neg x’ freely assumes several elements after it in
compound or derivatives without changing the scope of neg na. The word akirti stands for opposite of kirti.
No example is attested in the EDS where it conveys abhava (absence) and means ‘not fame’. It positively
means ‘infamy, disrepute’ and derives 34 words in compound and derivatives like akirti-kara, akirti-ja, and
so on till akirti-hetu in alphabetical order. Cf.



@it (a-Kirti) £ 1 infamy, humiliation, disgrace SERIIIFST
@i g7 URWaH W Rama. i 1L 6; sevifode 9 &% qoo H9-
fd | ToRATIH SR, 15 ess: THEd  Rama, vil 45.12; wraeaTiea-
e e - SR Goldg T [TAA: TAT: MahaBha. il 38. 41;

Figure 1:

sty (akirti-kara ) adj. causing infamy, disparaging T
FEATET Faa FEIRITE |- SRR BhagGi. 2.2 (MahaBha.
vi. 24.2); [ FRNGRE - IREST GRS
GitiBh.(Ra.) 46.2 (on 2.2); gHEgA FiawT Sitagsd qakd A7 @l
EATTARNORL 7 TSRS Hitopa. iv. 14, 11,

Figure 2:

Another example, ajiiana means ‘nescience, ignorance’. It is opposite of jiiana ‘knowledge’. It allows
further derivative affixes and words without shifting the scope of na. Cf.

AFAHAT  (ajilana-karman) n. effect of nescience WFEHY
R sAgeRI@guE MahaBha. xii, 204. 6 ( Nila, FrATHIET )

Figure 3:

a:;;-(rr#q;'[?ﬁ' (ajﬁﬁ-na—kﬁrfa)-ﬂ. result or effect of nescience FIS+T--
SITAEE qIe™ @N AR ViveOi. 464; TEIFE agmamre R
g=ael | & @9l BrAraUBhVA, i 4.181; IstaSi. 120.17; HgvYSIe--
gRMEESR AT RATITAZR T GwaTd, SriBh, 89.19 (on i L.1);.
FFATRSTHAT -+ AFERERIGH GuruCandr, ii, 322, 20; LaCandr. 531 20,

Figure 4:

In the same manner, abhadra ‘misery, adversity, evil’ opposite of bhadra allows further derivations with-
out changing the scope of na.



AHSHd  (abhadra-krt) adj. doing evil eIl
FoH9s  grEvsdhd  KathaSaSag. iii. 6.35.

HYSAMWIET  (abhadra-nasini) adj. (f) dispelling
misery or adversity 90T T  HAHETI  FoHd  ghoadl
Tl A¥EANYHl 2l gWel T9ArgEd  DeviBhaP.
11.26.61.

Figure 5:

In another instance where na conveys the meaning aprasatya (censure), the scope of na is unchanged, it
is typically over the immediately following noun. Cf.

T ot N

Gﬁﬁﬁlﬁlﬂ?ﬁﬂﬁ (abija-vikrayin) adj. (used substan-
tively) who sells bad seed ST&Tdh4] GE AT GEE!
9| TaEHERSd fagd UeaEgd ManuSm. 9.291;
MatsyaP. 227.183; VisnuDhaP. 1i.72.168; ManvaVi.
1257.15 (on 9.291); FdEwAT &S difaq 4
IEEARG] Apara. 825.17 (on 2.244)

Figure 6:

In all the above examples from EDS, where the affix a- is observed to convey virodha (opposition) or
aprasastya (censure) has its scope over the immediately adjoining element and it is unchanged even in
further derivations.

6.3 Scope over every following element (neg x, neg y, neg z)

The negative na can have its scope over each following element separately. This is observed especially when
na is prefixed to coordinative structure of dvandva compound. Some examples:

ARSBWME  (a-phalacchaya) adj. not having fruit
and shade 28 ¥ ... | @%: 9MERIST ﬁﬁﬂa_g'ﬂlﬁl

9 gedsHomE:  AlankiMaifi. 113.11.

Figure 7:



-

Hﬂa‘—l@%ﬂ (a-phenabudbuda) adj. devoid of foam
and bubbles HABRTFAGgE: |  ATURHT: EQETIT:ITE(H
I§anSiPa.i.9.51;i.3.47.

SEATETT  (a-phenasabdagandha) adj. (f) not
having foam, sound and smell STHATETMHI G T
ferEe | mamd BrahmP. 221.63.

Figure 8:

6.4 Scope over the last discontinuous element

The EDS provides copious examples where the negative na has scope over the discontinuous last element.
Such cases are comparable to structures like asiaryampasya, alavanabhojin, and apunargeya discussed
above.

6.4.1a Possessive suffix -vat/mat

When the prefix expresses virodha (opposition), the scope usually remains restricted to the immediately
following element. Examples include words such as akirti ‘infamy’ and ajiiana ‘ignorance’, which function
as independent lexical items and may form further compounds. The pattern is:

‘neg X + possessive. na conveys virodha (opposition). neg has scope over the immediately following
base’.

Cf.

s (akirti-ma(n)t) adj. possessed of disvepute SHE=THIG-
Qe ATASATAT €2 VedaVyaSm. 3.53; STOORGN SRTH&l WaTds-
Elﬁﬁ;tm‘ﬁ\" BrahmVaiP, i. 1L 9.

Figure 9:

AR, (ajﬁ.ﬁ,na.-va{n)t) adj. possessing ignorance, ignorant.
TFIAN T RITGET et Al ey RAafisrada: KalyaMast, 0.
(7§ o, oAt ol ); siawd &9 arer AEmg@eTar 2t SkaondP, v,

28.51; BhaviP. 582B.22 (iii(4). 18.22); Ysyeaeq: gou sy ¥
Rydfa Agrafa: qua PadmP. i, 55.6; gy CCCESIErCiies
SIITAFET AnuBh- 16,25 (on i, 1. 3) :

Figure 10:



HAdsdd  (abaddha-va(n)t) adj. full of ill-formed
(words) TENGE AqaEaedl  ARgdermads-
qafg |  AmmaaE gensfgai= gmvaf maf
TJT%[ AEd:  BhagP. 1.5.11; SkandP. II(vi1). 21.42;
ATGIcdfd  FUIEIEg®  ViraMi. (Bhakti.) 35.20

[unmeaning, ungrammatical, MW .; APTE |

Figure 11:

When the prefix conveys abhava (absence), the scope of negation may get shifted to a discontinuous
element such as a possessive suffix or agentive expression. The pattern is:

‘neg + x possessive. na conveys abhava (negation). na has scope over the possessive suffix’.

Cf.

a:[aﬁz:e[a'a[ (a—karyava(n)t )\ adj. not having something to be perfor-
med FEELTRELT FRAASKATTAN TN BrAraUBhVa (Sam-
bandha) 577. . '

Figure 12:

Here, karya ‘performance’ is not negated, but its possession is negated. Consider other examples:

HAIFAG (a-balava(n)t) adj. 1A who does not possess
military power #tad $&d g8 I G(v.L.HA)FgedHE |

Figure 13:

dAEME 9 EEnH: "4 @igsd U9 MahaBha. iii.
34,67, FEAISTOAY  FAANY  9FE: | 9REl a9iad
&1 PaiicT. 3.57 (316.6); &AWEST adqM@T a¢ wadl
T A R | AISaqEdy aedcddedo] a1 drijed-
TEAY U g faeHgvafd VeniSari. 2.23;

Figure 14:




A%RSAd  (a-phalava(n)t) adj. [f—i] 1 not bearing
fruit,barren THRA=E AT o FEHERAT | FoThHS-
Tl 9 FYHEHETEd] MahaBha. v. 3.3; FIIEGAN
.. ggoIsd faum gawed| @e 39 .. 9 e
qdl ARG gEIEd: Ug@ved:  SuktiMu. 33.48; 2 not
yielding result or reward AR ESHE  [TaTHHON: HHEd-
FHUMEE | T Fodekeddl: AMeadrgigadr Afgdd
&= ISopBh. 15.16(on 10); SRS HESTdl  HY
afeg fafeE NayaMan. III.1v. 1.2; (used as noun) (one)
which is not yielding result or reward d: (SEMEIEI) 40y

Figure 15:

What has been observed in case of the possessive suffix is true of other words like yuta, yukta or Bahuvrihi
compound in the sense of possession.

6.4.1b Agentive suffix/word

The same as above could be observed with respect to the agentive suffix or agentive word, when na conveys
virodha (opposition), its scope is restricted to the immediately following element. The pattern is:
‘neg x + possessive. na conveys virodha (opposition). na has scope over the immediately following base’.
Ct.

WW’P{‘L (akalyana-karin ) m. evil-doer TF ST
WTTTRATTHIRUAGIR AR Bham. 374.13 (on ii. 1.34)

Figure 16:

AR ( akarya-rata ) adj. a.ddicj;ed to misdeeds FIse NSHIATT:
PraénoRaMa. 16 = PrasnoRaMali, 21, :

Figure 17:

AFAqOTT (agl}é,rya,‘pagdita) m. clever in doing wrong deeds,
conversant with misdeeds HETTATENHIATOY: FATSTUT; VarangaC,
21. 13.

Figure 18:



HAdesl  (abala-jna) adj. who knows the weakness
goges U Rrefe: L. "grfa gt
MatsyaP.215.21.

Figure 19:

Different from above, when na conveys abhava (negation) it has scope over the agentive suffix/word. The
pattern is:

‘neg + x agentive suffix. na conveys abhava (negation), na has scope over the suffix’.

ARSE  (a-phalada) adj. A not giving reward or
yielding result IS Ja-dweerad BrPara-
Sm.2.50(749); d2dTEes & TIHIGT Hawad | gReare-
qAATCIT I 9 ATEEH VisnuP. ii. 14.25; A0l -
fufeaiaiee aga? @ Rafaefmawrmka | dagiaa-
HohAUMEd BoTad diee AeAETEMd Jhedd Naya-
Man. IV. ii. 4.8; B not yielding profit @& g9  THAS-
HOEISAGTS dqg(STa)Her:  KandaCi. vi. 6.17.

Figure 20:

W“Tﬁﬁ (a-phalabhagin) adj. (used as noun)
(one) who is not an enjoyer of reward FTIRSHTRE A

YU | @ VedantKa. 50.14 (on i.2.2)

Figure 21:




E«Tﬁmﬁlﬂ (a-phalabhavin) adj. not effecting, i.c.
yielding reward T&FosHareaadaral Meed gfdfucar
g qAgaen: | 3EaY JEmEEE | L. s
qEgiigd: | & d%eHNd Madd ManuBh. ii.
26.3 (on 7.82)

Figure 22:

HGGHIEA  (a-bahubhasin) adj. [f. —ini] [GanRa.
7.404(428)] not talking much =7 [ag=anEgaM
FoAa: A$vaSS.1i.12.30; 3d HM: | ... FASE &9 |

Figure 23:

aﬁ?f"ﬁ:,[ (a-bahuvadin) adj. not speaking much
Teese dfegdsagarfen: & LatyaSS.iii. 6.7; DrahySS.

Figure 24:

ARSHM (a-phalakama) adj. (used as noun) (one)
who 1s not desirous of reward (of action) = Wﬁfﬂﬁ’? q1d
FHIEH HUAA| ... FHABHCG OET  BEFAAI
kg ... FESHEHEIEIAOTEESH CaturCin. iii(2). 38 2.

Figure 25:



AESTHNEA  (a-phalakanksin) adj. not desiring for
reward 9% TIET EIECIL maﬂéfﬁqufﬁ
Aiftdes  79#d  MahaBha. vi. 39.11 = BhagGi. 17.17;
Par§vC. 6. 1006; FHe@: Td@Ee d S9dy J g |
a%: Al JYFEEESTEIEO & 9 VisnuP.ii. 1.10;
(used as noun) (one) who 1s not desiring for reward
ARSEEIgen fafteser 9 sw=d | ... §  #Alfcads:
MahaBha. vi. 39.11= BhagGi. 17.11.

Figure 26:

HAddls  (a-brahmajia) adj. not realizing the all-
pervading Se]f%@ﬁ L I [ El%]?ﬁ HEZ94rd: | A9
ARYAHas & U9E: FAEaHE Al EaHES
o1 29 ged SivarkaMaDi.i.474.11 (oni.3.33); 9afa=mam

Figure 27:

7 Conclusion

The Sanskrit grammatical and philosophical traditions provide an important analysis of negation. They
recognize multiple semantic values associated with the negative particle naN and distinguish two principal
syntactic relations of negation: paryudasa and prasajyapratisedha. The analysis of examples from An En-
cyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles shows that the scope of affixal negation generally
falls on the immediately following element in simple compounds. However, especially when the negative
prefix conveys the meaning of abhava, its scope may change to a discontinuous predicative element. The
Sanskrit grammatical tradition offers a framework for understanding negation, one that shows interesting
parallels with modern linguistic discussions on negation.
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